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;{O Résumé :

Cet article traite de I’enseignement du frangais a 1’université Kasetsart au woe siecle. Il étudie
les problémes d’enseignement et d’apprentissage ainsi que les points forts et les ¢léments du
cursus de licence (majeur frangais) qui doivent étre développés. 11 s’intéresse également aux
motivations des étudiants et aux objectifs du cursus. Cet article examine de méme les tendances
dans I’enseignement du frangais a 1’université Kasetsart et fournit une analyse comparative
des maticres professionnelles enseignées dans les universités thailandaises, les roles des
enseignants, la gestion et I’évaluation de 1’enseignement au XXlIe siecle.
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fgmmﬂmiwﬁw eNRe m‘mshamamuﬁna (French for Business)
mmnSaeaEdumsviaadien (French for Tourism)
nmHSaeEdnTideian o (French for Journalism I)
nmHSaesduntide i © (French for Journalism II)
NMIVENaefalng ﬂ’]‘l:r’lN%ﬂLﬂﬂ’nﬁﬁﬂ (Business French)

mmrSuesionvioadien (French for Tourism)
mmnSaeaianslsauss (French for Hospitality Management)
msaaummN%"aLﬂﬂslugmxmmemﬂszmﬂ (Teaching French as a
Foreign Language)
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ﬂ']‘i:l"]N%JGLﬂﬁLﬁﬂqﬂﬁ’]ﬂiIﬁdLLiN (French for Hotel Personnel)
nMmHSaesionsvioadien (French for Tourism)
ma:ml%"at,ﬂmﬂ:aqiﬁa (French for Business)
mmN%"qmaﬁmﬂgmmauaxmsswdmhxmﬂ o (French for Law
and International Affairs 1)
ﬂﬁﬁﬂN%ﬂLﬂaé’wuﬂawuwHLLasmi‘swdwﬂimﬂ @ (French for Law
and International Affairs 2)

Fakity N%@Lﬂﬁéﬁuﬂgwmauazmswwhaﬂssmﬂ e (French for Law and
International Affairs 3)
mmN%"qmaﬁmﬂgmmauaxmsswdmhxmﬂ @ (French for Law
and International Affairs 4)
ﬂ’liﬂauﬂﬂ:ﬂN%’dLﬂﬂlug’]u%ﬂﬁ:ﬂ@hﬂﬂi%mﬂ (Teaching French as a
Foreign Language)
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ma:ml%"aLﬂaﬁww%umuﬂﬂwﬂﬁ (French for Tourist Guides)
MmnSaeaaaEn (French for Careers)
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nMmHSuEsmMIviaaies (French for Tourism)

PR g ee e (French for the Hotel Industry)
nwwwN%aLﬂﬁﬁwuqsﬁa (French for Business)
mmssaeEe N EYiaad mslua%ﬁmﬂq'mfﬂm (French for Tourism
in the Mekong Sub-region)

mmN%ﬁmaéﬁmmmmm&ms (French for Secretarial Work)
MssoUNENES Lﬂﬂsl,ujmsmmehaﬂssmﬂ (Teaching French as a
Forelgn Language)
ma.«nNiﬂmﬁmmmmmsmﬂwumusl,uﬁﬂamiuu (French for Airline
Ground Service)
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mmdSuesionvioadien © (French for Tourism 2)
mmNNLﬂﬂLwaﬁ‘mﬂ o (French for Business 1)

NN N‘sammwaﬁna o (French for Business 2)

205ty N‘NLﬂaLwaﬂmammgms (French for Secretarial Work)
AaNma LN Sesfnm (Computer and French Studies)
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mmrSaeEmIvieadien (French for Tourism)

FaRita) N%ﬁLﬂﬂ'ﬁqiﬁﬂ (French for Business)

MmnSaeanslsaus (French for hotel studies)
mdSarsiemsdanslaasang (French for Logistics Management)
fauite N‘Nl,ﬂammu KUsEnauams (French for Culinarian)
mMwdSaagdmsuninaunMafsLasninaudausuuwnI ool
(French for Ground and In-Flight Attendants)
msudanaSaesamzlsanm (Specialized French Translation)

aumeneFaesiiiasdn (Elementary Interpretation in French)
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Fsndludmsudmani we (Definitions of 21st
Century skills) Piiestaluit

- 3Duviemsfa (Ways of Thinking)
1aun creativity and innovation, critical
thinking, problem solving, decision-making
and metacognition or learning to learn

- A0usmavihew (Ways of Working)
1¢un communication and collaboration or
teamwork

— \hecfladnsumsrnau (Tools for
Working) l&un information literacy,
information and communication technology
(ICT) literacy

- mssdutialulan (Living in the
World) 1éiun citizenship, life and career skills,
personal and social responsibility
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